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Tejidos nuevos 1954

La tarea del cronista era antaîïo cosa fâcil, cuando los
sederos solo f'abricaban tejidos de seda y las tejedurias de

algodon, solo cotonadas. « Antano era asi, pero todo se

cambiô», como dice el Médico por fuerza de la comedia de

Molière, y hoy dia, todas las ideas recibidas andan de
cabeza. La industria de la seda, después de haber adoptado
el rayon, ya hace mucho, se puso a elaborar también la
fibrana o viscosilla, y luego el nylôn y hasta la lana,
mientras que el nylon — y siempre él — se mezcla con el

algodon, lo mismo que su hermano menor, el orlon, con-
firiendo a los tejidos tradicionales unas caraterfsticas y
unas cualidades nuevas. La clasificacion se va haciendo
cada vez mas dificil, mas nada importa eso, ya que se

amplia el surtido donde elegir y aumentan las posibilida-
des, a la par que se renueva la moda. No alvidemos tam-

poco el arte casi mâgico de los « acabadores » quienes
varian constantemente unos y los mismos tejidos de base,
haciéndoles adquirir un sinfin de cualidades, de aspectos
y de contexturas nuevas. El distintivo del dia — ya que
no se puede hablar de época en un campo tan movedizo —
nos parece ser la diversidad de los tejidos, la variedad de
las mezclas y de las presentaciones, la riqueza de los sur-
tidos, y también la fecundidad de imaginaciôn de los
creadores. Rusultaria vano el pretender discernir en este
caso lo mas minimo respecto a las tendencias de los tejidos,
de los cuales, en las paginas que siguen, presentamos una
seleccion, restringida pero variadisiina (de todo un poco),
de no ser que se quiera calificar de tendencia general
precisamente esa multiplicidad que acabamos de subrayar.

René Cadet

Photos Bauty

REICHENBACH & CO., ST-GALL
« RECOSUPRA »

Popeline imprimée infroissable, dernières créations de la collection d'été 1954.

Crease resisting printed poplin, last novelties from the 1954 summer range.
Popelinas estampadas inarrugables, ultimas creaciones de la colecciôn de verano 1954.

Popeline bedruckt, knitterfrei; neueste Schöpfungen aus der Sommerkollektion 1954.
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HAUSAMMANN &
1/2. Organdi « Flocosa ». 6/7. Organdi «Fantosa». Légers tissus de
coton en teintes pastel pour robes d'après-midi ou du soir. Dainty cotton
fabrics in pastel shades for afternoon and evening dresses. Tejidos
ligeros de algodön en colores pastel para trajes de tarde y de noche.
Leichte Baumwollstoffe in Pasteltönen für Nachmittags- und Abendkleider.

3/4/5. Popeline « Balerita ». 9. Honan « Carletta ». Tissus de coton à

finissage soyeux spécial pour robes de cocktail et d'après-midi. Cotton
fabrics with special silken finish for cocktail and afternoon dresses.
Tejidos de algodön con acabado sedoso especial para trajes de côctel y

6

WINTERTHOUR
de tarde. Baumwollstoffe mit speziellem Seidenfinish für Cocktail- und
Nachmittagskleider.
8/10. Broderie «Osannosa». Dessins modernes pour blouses d'été.
Novelty designs for summer blouses. Dibujos de novedad para blusas
de verano. Moderne Dessins für Sommerblusen.
11. « Blandella ».Batiste tissée en couleurs pour lingerie, blouses, robes
d'été et robes d'enfants. Colour-woven cambric for lingerie, blouses,
summer dresses and children frocks. Tejido batista en colores para
lenceria, blusas, vestidos de verano y para ninos. Buntbatist für Lingerie,
Blusen, Sommer- und Kinderkleider.

mm
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WINZELER OTT & CIE S. A., WE1NFELDEN
« woco »>

Tissus unis et imprimés pour robes. Ci-dessus :

hautes nouveautés imprimées infroissables
sur coton de première qualité.

Printed and plain fabrics for ladies' dresses.
Above : new printed fashions on high grade
crease-resisting cotton fabrics.

Tejidos lisos y estampados para vestidos.
Arriba : novedades estampadas sobre tejidos
inarrugables de algodôn de primera calidad.

Damenkleiderstoffe'uni und bedruckt. Oben :
hochmodische Dessins auf auserlesensten
Baumwollstoffen, knitterfrei.

METTLER & CIE S. A., ST-GALL

1. « Honolulu », pur coton imitation
paille, finissage permanent. — Pure
cotton imitation straw fabric,
permanent finish. — Tejido de algodôn
puro, imitaciôn paja, acabado
permanente. — Reine Baumwolle,
Strohimitation, permanent
ausgerüstet.

2. « Gondoletta » pur coton, impression

laque partielle. — Pure cotton
fabric with partial lacquer print. —
Tejido de algodôn puro con estam-
paciön laqueada parcial. — Reine
Baumwolle mit partiellem
Lackdruck.

3. « Cloquaperl », pur coton,
gaufrage spécial permanent. — Pure
cotton fabric, perniently embossed.

— Tejido de algodôn puro con
gofrado especial permanente. —
Reine Baumwolle mit permanenter
Spezialprägung.

4. « Twill Rosinante », pur coton
infroissable. — Pure crease-resisting
cotton fabric. — Tejido inarrugable
de algodôn puro. — Reine Baumwolle,

knitterfrei.

5. « Satin Habanera », pur coton,
finissage permanent. — With
permanent finish. — Con acabado
permanente. — Permanent ausgerüstet.
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En haut / Top / Arriba / Oben

GATTIKER & STEINMANN, PROPR. STEINMANN & CO.,
RICHTERSWIL.

Tissus de coton pour robes et blouses.

Cotton fabrics for ladies' dresses and blouses.

Tejidos de algodön para trajes y blusas.

Baumwollgewebe für Damenkleider und -blusen.

En bas / Bottom / Abajo / Unten

EUGSTER & HUBER, ST-GALL.

De g. à dr. : Deux dessins « Flockprint » sur organdi, un organdi
imprimé.
From 1. to r. : Two « Flockprint » designs on organdy, one printed
organdy design.
De la izquierda a la derecha : Dos dibujos « Flockprint » sobre organdi,
un dibujo estampado sobre organdi.
Von 1. nach r. : Zwei Dessins in « Flockprint » auf Organdy, ein Dessin
bedruckt auf Organdy.
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HAAS & CIE, ZURICH.
« HASLA »

1. Satin duchesse de coton, imprimé. 2. Twill de coton imprimé,
infroissable. 3. Coton imprimé, chintz partiel, rétréci.
1. Printed cotton duchess satin. 2. Printed crease resisting cotton
twill. 3. Partial chintz, pre-shrunk printed cotton.
1. Satén duquesa de algodôn estampado. 2. Twill de algodôn estam-
pado inarrugable. 3. Algodon estampado, chintz parcial, encogido.
1. Baumwollsatin bedruckt, Riffelfinish. 2. Baumwolltwill bedruckt,
knitterfrei. 3. Baumwollgewebe bedruckt, mit teilweiser
Chintzveredelung.

A. IJEHLINGER & CIE, BALE.

4. Nylon ciselé, impression relief. 5. Tweed tailleur, coton infroissable.
6/7. Satin de coton imprimé main, finissage soyeux. 8. Taffetas de
nylon imprimé main.
4. Carved printed nylon. 5. Suiting tweed, crease resisting cotton.
6/7. Hand printed cotton satin, silk finish. 8. Hand printed nylon
taffeta.
4. Nylon cincelado, estampaciôn en realce. 5. Tweed para sastre,
algodon inarrugable. 6/7. Satén de algodon con estampaciôn a mano,
acabado sedero. 8. Tafetân de nylon estampado a mano.
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J. G. NEF & CO., IIÉRISAU
« NELO »

Petit échantillonnage de la nouvelle et riche collection de tissus très
perfectionnés pour robes d'été et un chintz partiel pour robes de
cocktail.

Some samples of the new and very rich range of highly finished
fabrics for summer dresses and with partial chintz for cocktail
dresses.

Pequeno muestrario de la nueva y surtidîsima colecciôn de tejidos
muy acahados para trajes de verano y con acabado chintz pareial
para vestidos de côctel.

Kleine Kostprobe aus der neuen, vielgestaltigen Kollektion
hochveredelter Kleiderstoffe für den Sommer, mit teilweiser Chintz-
Veredelung für Cocktailkleider.
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STOFFEL & CIE, ST-GALL

1. « Favorella » délicat tissu de coton infroissable au toucher et à

l'aspect soyeux.
Dainty and soft crease-resisting cotton fabric with silken look
and touch.
Tejido de algodön suave inarrugable de aspecto y tacto
sedoso.

Feines knitterfreies Baumwollgewebe mit seidenem GriT und
Aussehen.

2/3. «Les Popelinettes » délicieuses popelines nouvelles aux frais coloris ;
le même dessin en plusieurs grandeurs pour robes assorties en diverses tailles.
Delightful new poplins in fresh colors ; many sizes of the same design for
matching dresses in different sizes.

Nuevas y deliciosas popelinas de matices frescos ; el mismo dibujo en
diversos tamanos para vestidos haciendo juego en varias tallas.
Entzückend neue Popeline in frischen Farben; dasselbe Muster in mehreren
Grössen für assortierte Kleider in verschiedenen Nummern.
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EMAR, TISSAGE DE SOIERIES S. A., ZURICH.

1. Organza shantung barré, 100 % soie / silk / Seda / Seide.

2/4/10. Shantung Doppi, 100 % soie, imprimé main haute nouveauté.
3. Toile magique, 100 % soie, imprimé haute nouveauté.
5. Toile rayée, 100 % nylon, pour blouses et chemises ; for blouses and shirts ;

para blusas y camisas ; für Blusen und Hemden.

6. Organza quadrillé satin, soie/rayonne.
7. Shantung soie et nylon.
8. Tweed Jacquard, 100 % acétate.
9. Shantung sauvage, pure soie / pure silk / seda pura / reine Seide.
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RUDOLF BRAUCHBAR & CIE, ZURICH.

1. Taffetas chiné soie, tramé laine. 2. Cottnyl, nylon tramé coton. 3/4. Taffetas imprimé,
soie sauvage.
1. Wharp printed silk taffeta with woollen wheft. 2. Cottnyl, nylon fabric with cotton
wheft. 3/4. Printed wild silk taffeta.
1. Tafetân chiné seda, con trama de lana. 2. Cottnyl, nylon con trama de algodön.
3/4. Tafetân estampado, seda selvaje.
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CHRISTIAN FISCHBACHER CO., ST-GALL

Tissus de coton unis, façonnés et imprimés pour blouses et robes
d'été.
1. Satin imprimé. 2. Rayures imprimées, infroissable. 3. Quadrillage
tissé, infroissable. 4. Rayures tissées, infroissable. 5. Everglaze,
chintz partiel.

Plain, figured and printed cotton fabrics for blouses and summer
dresses.

1. Printed satin. 2. Printed stripes on crease-resisting fabric. 3. Crease-
resisting fabric with woven squares. 4. Crease-resisting fabric with
woven stripes. 5. Everglaze fabric with partial chintz.

Tejidos de algodôn lisos, labrados y estampados para blusas y vestidos
de verano.
1. Satén estampado. 2. Rayas estampadas. 3. Cuadriculas tejidas,
inarrugable. 4. Rayas tejidas, inarrugable. 5. Everglaze, chintz
parcial.
Leichte Baumwollstoffe für Sommerblusen und -kleider.
1. Bedruckter Satin. 2. Bedruckte Streifen, knitterfrei. 3. Blusenstoff
mit gewobenem Karo, knitterfrei. 4. Gewobene Streifen, knitterfrei.
5. Everglaze, teilweiser Chintz.
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TISSAGES DE SOIERIES CI-DEVANT NAEF FRÈRES S. A., ZURICH

I. « Mindora » imprimé soie et nylon pour robes d'après-midi habillées. 2. Tissus Jacquard
pour deux-pièces d été : tweed pur coton et façonnés double face fibranne et rayonne.
3. « Baroda » imprimé côtelé, rayonne et fibranne, pour deux-pièces. 4. « Sarina » imprimé,
pur nylon, pour robes d'été.

1. « Mindora» printed silk and nylon fabric for fashionable afternoon dresses. 2. Jacquard
fabrics for summer suits : pure cotton tweed and figured fabrics in staple fibre and rayon.
3. «Baroda» printed and ribbed fabric in rayon and staple fibre for two-piece suits.
4. « Sarina » pure nylon printed fabric for light summer dresses.

1. «Mindora» tejido estampado de seda y nylön para trajes de tarde. 2. Tejidos selectos
Jacquard para dos piezas veraniegas : tweed puro algodôn y tejidos labrados fibrana y
rayon. 3. «Baroda» tejido estampado de cordoncillo, rayon y fibrana. para dos piezas.
4. «Sarina» tejido estampado, puro nylon, para vestidos de verano.

1. «Mindora» Seide mit Nylon, bedruckt für elegante Nachmittagskleider. 2 Jacquard-
Gewebe für sommerliche Deux-Pièces : Baumwoll-Tweed und Double-Face façonné
Zellwolle mit Kunstseide. 3. «Baroda» gerippt, bedruckt, Rayonne mit Zellwolle, für
Deux-Pièces. 4. « Sarina » reiner Nylon für Sommerkleider.
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HEER & CIE S. A., THALWIL.

1. Organza frotté ; 2. Organza finesse ; 3. Organza barré : 4. Toile Alaska ; 5. Frotté Sport :

Soie naturelle, pour robes et blouses. Rayonne pour robes.
Natural silk fabrics for ladies' dresses and blouses. Rayon fabrics for ladies' dresses.
Seda pura para trajes y blusas. Tejidos de rayon para trajes.
Naturseide für Damenkleider und -blusen. Rayonne für Damenkleider.
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WEISBROD-ZURRER FILS, HAUSEN SUR L'ALBIS.

1. Shantung couture pure soie. 2. Orion barré (orlon/fibranne). 3. Ecossais nylon/laine. 4. Nylon
imprimé. 5. Orlon chemise rayé. 6. Organza de soie lamé or.
1. High fashion pure silk shantung. 2. Transversal striped orlon (orlon/staple fibre). 3. Nylon and wool
tartan fabric. 4. Printed nylon. 5. Striped orlon shirting. 6. Silk organza with gold thread.
1. Shantung pura seda para la alta costura. 2. Orion listado (orlôn/fibrana). 3. Escosês nylôn/lana.
4. Nylon estampado. 5. Orion rayadillo para camiseria. 6. Organza de seda brocado oro.
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Tissus d'ameublement
Fumishitig Fabr ics

Tejiclos para tapiceria

Dekoral ionsstoffe

SOCIÉTÉ ANONYME A. & R. MOOS, WEISSLINGEN

Quelques échantillons de la dernière collection de tissus de décoration : 1. dessins Jacquard
sur fibranne ; 2 /3. imprimés sur coton.

Some samples of the latest range in furnishing fabrics : 1. Jacquard designs on staple fibre
fabrics ; 2 /3. printed cotton fabrics.

Algunas muestras de la ultima coleccion de lejidos para la tapicerfa : 1. dibujos Jacquard
sobre fibrana : 2/3. dibujos estampados sobre tejidos de algoddn.

Einige Muster aus der neuen Dekorationsstolf-Kollektion : 1. Jacquard-Muster auf
Zellwolle ; 2 /3. Druckmuster auf Baumwolle.

Photos Wyden



BURGAUER & CIE S.A., ST-GALL
« BURCO »

1. Tissu à fils coupés pour vitrages, disposition nouvelle du dessin.
2. Marquisette, décor moderne. 3. Tissu Jacquard lourd pour la
décoration, style nouveau. 4. Tissu décoration, impression moderne sans
extravagance.
1. Clip-cord curtain fabric with a new arrangement of the design.
2. Marquisette with modern design. 3. Heavy Jacquard furnishing
fabric, original style. 4. Furnishing fabric with modern but not extreme
designs.

1. Tejidos con hilos cortados para cortinajes, nueva disposicion del
dibujo. 2. Marquiseta, decoraciôn moderna. 3. Tejido Jacquard pesado,
estilo nuevo. 4. Tejido para la decoraciôn, estampaciön moderna sin
extravagancia.
1. Scherli Artikel mit neuartiger Effektverteilung. 2. Marquisette für
etwas anders gearteten Wünsche der Kundschaft. 3. Neue Formen in
einem schweren Jacquard Dekorationsstoff. 4. Modernes Druckmuster
ohne Extravaganz auf Dekorationsstoff.
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PALMA & CIE S.A., ZURICH

Imprimés sur coton et tissus mélangés (coton-fibranne, mi-lin) pour meubles, rideaux et tentures.
Printed cotton and mixture fabrics (cotton-staple fibre, half-linen) for furnishing and upholstering.
Tejidos de algodön y tejidos mezclados (algodôn y fibrana, lino mezclado) para tapicerîa y muebles.
Baumwoll- nnd Mischgewebe (Baumwolle-Zellwolle, Halbleinen) bedruckt für Möbel und Dekorationszwecke.
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